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META®OPUYHO-ACOLIATUBHI IIAPAJIEJI Y ®OPMYBAHHI CYBCTAHJAPTHOI JIEKCUKH
TA ®PA3EOJIOTTi AHIVIICBKOT, YKPATHCBKOI TA POCIICBKOI MOB

Cmammio npucesueno ananisy 1eKCUYHUX ma GpaseonoivHux 0OUHUYb 8 YKPAIHCLKOMY, POCIlICbKOMY MA AH2ICbKOMY MOGHOMY CY0-
cmanoapmi, wo mMarome 8 ceoill ceManmuynit gpopmi cxodici abo ioenmuuni memagpopuuni acoyiamueni napaneni. [lpononyemocs knacu-
Qixayiss maxux 1ekcuyHUX ma Gpazenoiunux OOUHUYsb 30 IeKCUKOCEMAHMUYHUMU SPYNAMU.

Kniouogi cnosa: mosnuii cybcmanoapm, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, MeMADOpULHO-ACOYiamugHa napaieis.
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META®OPUYECKO-ACCOLIMATUBHBIE ITAPAJIJIE/IA B CYBCTAHJAPTHOM JIEKCUKE
N ®PAZEOJIOI'NN AHITIMUCKOI'O, YKPAUHCKOI'O 1 PYCCKOI'O A3bIKOB

Cmambs nocesuena ananu3y 1eKCUYecKux U Qpazeonoeuieckux eOuHuy 6 yKpauHCKOM, PYCCKOM U AH2IUICKOM A3bIKOBOM cybcmaHoap-
me, KOmopble UMeIom 8 ceoell ceManmuyeckoli gpopme obwue memagopuueckue accoyuamusnuvie cesasu. llpeoraezaemes kiaccugurayus
MAKUX NEeKCUYECKUX U Ppazeono2uteckux eOuHuy no JeKCUKo-CeMaHmuieckum epynnam.

Kniouesvie cnoga: a3viko60ii cyocmpam, 1eKCUKO-CEMANMUYECKAs 2PYNNA, MEMagoputecko-accoyuamuenas napaniens.
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METAPHORIC ASSOCIATIVE PARALLELS IN SUBSTANDARD VOCABULARY
AND PHRASEOLOGY OF ENGLISH, UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUAGES

The article is devoted to the analysis of words and phraseological units in the Ukrainian, Russian and English substandard, which have
similar or even identical metaphoric associated parallels in their semantic structure. The significance of language substandard, in particular
slang, from the communicative aspect is emphasized. On the other hand the importance of complete understanding and proper translation on
all levels of intercultural communication is underlined. Classification of such words and phrases according to the lexico-semantic groups is
suggested. Numerous examples of parallel word and phrase formation in substandard English, Ukrainian and Russian languages are pro-
vided with the analysis and description of similar and identical metaphorical associations in them. Moreover, such examples are provided
for nouns, adjectives, verbs and phraseological units. The causes of the existence of the phenomenon of parallel metaphoric associative
parallels are described.
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JIroncTBO XMBE B yMOBaxX HE3BOPOTHOI Ta 3pocTaroyoi rirodaizarii Ha BCix piBHAX MDKHAIIOHAIBHOT B3aeMoii. B mux ymoBax
BaXJTMBE MicIle 3aiiMae aJjeKBaTHE MIXKKYJIbTYpPHE CIIJIKYBaHHS, 10 BKIIIOYAE TOBOPIHHA Ta PO3yMiHHS 1HO3EMHHIX MOB, IIPU IIbOMY
PO3YyMiHHS iIHO3eMHUX MOB Ma€ BifOyBaTHCS Ha BCIX PIBHSAX, BKIIOYAI0UX CyOCTaHAAPTHY, 0COOIMBO CICHIOBY JIEKCHUKY, IKa 3aliMae
10% BokalOysipy cepeAHbOCTaTUCTUYHOTO aMepUKaHIL [13].

By/p-ska KOHKpETHA HalliOHAJIbHA KYJIbTypa 3yMOBJIIOE MOJIE/Ib HalliOHAJILHOI TOBEIHKY, SKa, B CBOIO YEpPry, BIUIUBAE HA MOB-
JICHHEBY IOBEIIHKY HOCIIB MEBHOI MOBH. SICKpaBUM MiATBEPAKEHHSAM IIbOTO MOKE CIYTYBaTH CIEHT, SIKHI 4acTO CTa€ JIHTBiC-
TUYHUM 32c000M 30€peeHHS eKCTPATIHIBICTUYHUX peatiil, 10 BiqoOpakaloTh HalliOHAJbHY cneun¢iky NeBHOro Hapony. Pomb
CJICHTY € BEINYe3HOI0, BiH € HAWOLIbLI JTUHAMIYHUM Ta HAHPYXOMIIIHM [UIACTOM MOBH i OCTIHHO MOIIOBHIOE JIGKCHYHUI Ta (pa-
3€0JIOTIYHHUN apceHaa cTaHAapTHOI MoBH. [IpoTe icHye Maca SIKIIIO He eKBiBAJICHTHHUX, TO AyKe CIUIbHUX MeTaop, IKi BUHUKAIOTh
napanesbHO B Pi3HUX MOBaX HE3aJIeKHO OJHA Bijl OJHOI Ta MAIOTh OJHAKOBE 200 IykKe CX0xke MeTahOpUIH-aColiaTHBHE 3HAYCHHSI.

O0°€KTOM HAIIOTrO JOCTIKEHHS € MeTaOPHYHO-aCOLIATUBHI Hapaielni JiekceM Ta Gppa3eoaorivHiX OJUHULL CyOCTaHIapTy
QHTIICHKOI Ta YKPaTHCHKOI 1 pocilichbkol MOB, TOOTO citoBa Ta (pasu 3i cxokuM abo ineHtnyHnM MetadopuarnM obpasom. Ipen-
METOM [OCITiXKEHHS € 0COOIMBOCTI IXHBOT 30BHILIHBOI Ta BHYTPILIHBOT ()OPMH, TX CIOBOTBipHI 0cOOIMBOCTI. MeTOI0 T0CTiPKEHHS
€ BCTAHOBJICHH IXHIX SKICHUX CIIOBOTBIPHMX, CEMAHTHYHUX Ta CTPYKTYPHHUX XapaKTEPUCTHK B aHIIHCBKOMY, YKpalHCBKOMY Ta
pociiicbkoMy cyOcTaHAapTax Ha JEKCHYHOMY Ta (pa3eosoriyHOMy piBHAX. MaTepiajom DOCHIIIKEHHS € MOBHI OAWHMII, IO Ha-
JIeKATh 1O MOBHOTO cyOcTaHnapTy Ta Oyiu AiOpaHi 3i CIIOBHUKIB aHIITIHCHKOTO, YKPaiHCHKOTO, pociiicbkoro cydctanmapry [9; 11;
12]. 3agns cTpyKTypu3alii TakKux MOBHHX OJWHHILG JOLLTBHUM € X BHOKPEMIICHHS B JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI TPYIIH.

Mertagopa € moTy>KHUM 3aCOO0M YTBOPEHHS SIK HOBHX CIIiB, TaK 1 HOBUX 3HAYEHbB YK€ ICHYI0UHX cIiB. [I[pHunHOI0 3aCTOCYBaHHS
MeTadopH y CIOBOTBOPI € MPArHEHH 10 eKOHOMIT MOBHUX 3aco0iB. MetadopuyHe repeHOCHe 3HaYCHHS He JIHIIE Ha3uBae, aje i
OIUCYE Ta XapaKTepU3ye NpeaMeT depe3 Horo noaibHicTh abo 3B’5130K i3 iHIIKMM npeamMeroM. MeTtadhopuvHO MepeoCMUCIICHI MOBHI
OIUHMLI € iHPOPMAIIIfHO HACHYEHUMH, 31aTHUMH XapaKTePU3yBaTU CKJIAJHI MOHATTS, IPU LBOMY MAlOTh SICKpaBEe €KCHPECHBHE
3a0apBIEHHS, 3yMOBJICHE PO3LIMPEHOIO POJUII0 KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTY B iX 3Ha4eHHi. Taka eKCIpeCHBHICTh pOOUTH HOBE CIIO-
BOYTBOPEHHS CKPABUM, TAKHM, 1110 IPUBEPTAE yBary KOMYyHIKaHTiB. [I0CTyIOBO KOHOTATUBHE 3HAUYCHHS 3aliMae MEHII BUPAXKCHUH

114 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoziay, eun. 1(69), u. 1, 6epeszens, 2018 p.



© 1 A. I'onma ISSN 2519-2558

XapakTep 3a YMOBH, SIKIIIO MOBHA OJUHUIIA BXOJWTb Y MOBHHUI y3yc (IIOYMHAE PEryJSIpHO BXKHBATHCS). MeTadopuiHO yTBOpEeHa
MOBHA OJIMHHMIL CIIOYATKy BXKHUBA€ETHCS Y IEBHOMY IIIACTI MOBH (CJIEHT, )KaproH i T.J1.), iHOZI BOHA CTa€ 3arajbHOBXHBAHOI0, TOOTO
BUXOJIUTH 32 PAMKH CIICH[OBOT'O BOKaOYyJISIPHOTO TIJIACTYy.

Taxi MeTadopHUUHO-aCOIIATHBHI Mapayeli B TCHETUYHO BiIIaJICHUX MOBaX JIMAIIE iHOAI OYJM B IICHTPI yBard JIHIBICTHYHUX
JocIikeHb [3; 4] 1 He 3a3HaNN HAJISKHOT KOMIUIEKCHOI yBaru 3 OOKY JIIHTBICTIB 3 KOMIapaTuBHOro pakypcy. Came Iie i BU3Hauae
aKTyaJbHicTh jgocmimkeHHs. Yacto meradopuynuii o0pa3 BiAPI3HAETBCS B JESKUX AETAJISX, MPOTE ACOL[IaTHBHUN HANpPSIMOK €
OIIM3BKUM.

VYkpaiHCbKa Ta pocificbka MOBH JOCTI/PKYIOTBCSI Pa30M 3 €KCTPATIHIBICTHYHUX MPUYMH CHIIBHOCTI MOBHOTO IIPOCTOPY YKpa-
THCBKOT Ta pociiicbkol MOB B YkpaiHi. CHiJIBHICTE MOBHOTO MPOCTOpPY iCHYE B YKpaiHi MPOTATOM CTOPIiY, IO CIIPUYUHSIE MOBHI
iHTepGepeHIi, sk B3aeMHHI BIUIMB HOCI{B YKpaiHCHKOI Ta pOCiHChbKOl MOB Ha (hOHETHYHOMY, MOP(OIOTIYHOMY, JIESKCHYHOMY Ta
(dpaseonoriunomMy piBHsIX. Taka CHTyaIlis MiJACHITIOETHCSA TAKOXK TAKUMH SIBUIIIAMH, SIK OUTIHIBI3M YKpATHIIIB, 10 Ma€ Miclle y BCiX
cepax JIIoACHKOT AisTbHOCTI. BiiHrBi3M 0a3y€eThCsl HA MOBHO-TICHXOJIOTTYHOMY KOH(OpPMi3Mi yKpaiHIIiB — SIBUILI, 32 SKOTO YKpaiH-
1 iHO/li MUMOBIJIBHO MEPEXOATh 3 YKPATHCHKOI MOBH Ha POCIChKY B KOMYHIKaTHBHUX yMOBaX. [HIIIOO JITHI'BICTHYHOIO IPUYNHOIO
OUIIHTBI3MY € CIIOPiTHEHICTh YKpaiHCHKOI Ta POCIHCHKOT MOB, IO CIIOCTEPIraeThcsl Ha BCIX MOBHHX PIBHSX 1 JO3BOJISE YKPATHISAM
Jy’Ke IIBHJIKO OIIaHyBaTH POCIHChKY MOBY. EKCTpasiHIBiCTHYHIMHU YMOBAaMH MIIIHOI TTO3HILIT POCIHCHKOT MOBH i, SIK HACTIJIOK € T€,
II0 MicTa B YKpaiHi IPOTATOM 3HaYHOTO 4acy OyJIH IepeBa)KHO MiCISIMU KOMITAKTHOTO ITPOXKMBAHHS HAlliOHAJIBHUX MEHIIUH, Cepe]
HUX 1 pocistH. [lepecensouncs y Micta, yKpaiHILIM OyJI0 3py4HO KOPHCTYBATHCSI MOBOIO OLbIIOCTI HaceneHHs. Ciij BKa3aTH i Ha
BIICYTHICTb IIJIECTIPSIMOBAHOI ITOJIITUKY yKpaiHi3alii HaceJeHHs NPOTIroM Maike BCHOTO 4acy He3aJeXHOCTI YKpaiHu, 0COOIHBO
Ha Cxomi ta [TiBani neprxasu. Bei 11 yMOBH 3MIIIHUITH OUTIHTBAJIbHY CUTYAIIi0 B KPaiHi, 3a AKOT B3aEMHI 3aIT03HMYCHHS 3 POCIHCHKOTO
CJICHT'Y B YKPaiHCHKHUI Ta HaBIIAKHU € SBUILEM HE3BOPOTHIM [4; 5]. B yMoBax OiiHIBi3My BUHHMKAIOTh TaK 3BaHI CEMaHTHKO-(OHe-
TUYHI JIEKCEMHU-Ty0JIeTH, KOPEsLiiiHi MOBHI OMHUIII, HAIIPSIM ITOXOKEHHS SKUX HEMOXJIMBO BiJICIIIKYBaTH, TOOTO HEMOXKINBO
BU3HAYMTH sIKa MOBa CTae 6a3010 MPOIYKyBaHHs MEBHUX CJICHTI3MIB, a sIKa — PELUITIEHTOM, TOOTO MOBOIO, IO 3aMI03UYYE.

Sk BimoMo mMeTtadopa 4acTo CIyrye OCHOBOIO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO CIIOBOTBOPY, IPHYMHAMH YOTO € EKOHOMisl MOBHHX 3aCO-
0iB, IparHeHHs 10 CTBOPEHHS] HACHYEHOTo 00pa3y, 11e 0COOIMBO CTOCYETHCS CICHIOBOT JIEKCUKH, JIe CTBOPEHHS SICKpaBHX 00pa3iB
€ 0COOJIMBO TTOIIMPEHUM SIBHIIEM, EKCTPAIIHIBICTHYHUMH NPHYHMHAMYU CTBOPEHHSI MeTadop y CIEHry MOXYTh OyTH i Oa)kaHHS BH-
JUTUTHCH TYMOPOM, JOTEIHICTIO, IHIIMMH SIKOCTSIMH, 3 IHIIOTO OOKY Iie Moke OyTH i mmdpyBaibHa (YHKIIs, 32 JOIOMOTOIO SKOT
YYaCHHKH TEBHOT COIiaJIbHOI TPy 0a)KaloTh IPUXOBATH MEBHY iH()OPMAILiI0 B MeKax CBOET CIIJIBHOTH.

OcCo0IHBO SICKPaBUMHE € Ti MeTa)OpH, 110 BUHUKAIOTH Ha 0a3i qyXe CKIaaHOIl MoAi0HOCTI, Ha 6a3i abCONMIOTHO HECTaHAAPTHOI
BianoBigHocTi. Taki MeTadh)opH CIPUSIOTH BAHUKHEHHIO CHHEPTil, TOOTO 34aTHOCTI MeTah)opy CTBOPIOBATH IICUXOJIOTIYHHI «pe30-
HaHC» MK «OYKBAIBHUM 3Ha4YCHHSIM» Ta 3HAYCHHSM IMIEPEOCMHUCICHHM 3a PaxXyHOK KOHTPACTY, 1[0 MOXKE BHKJIMKATH €MOLIHHUI
e(eKT, 1110 HAraaye 3a MOTYKHICTIO IIOK BiJl €ICKTPHYHOTo po3psiny [8, c. 26].

MetadopruyHe epeoCMUCIICHHS Oe3MepeyuHo 3aiiMae IeHTpalbHe i HAHTOJIOBHIIIE MICIIE Y CIICHTOBOMY CJIIOBOTBOPi, TYT Ha-
BiTh MOJKHA CITOCTEPIraTH PsiJi aHAJIOTIH B PI3HUX MOBAX: 00poea — WpPAM HA 8eHAX 60 iH ‘exyill hapkomuxie (TIOp. aM. ¢i. mainline
— cepedunna 6ena); Kiwka — eyasua drcinka (MOp. aM. cil. cat — 1. npocmumymxa, 2. nedobposuunuea Jicinka); Kypka — 1. disuuna
abo monooa dcinka (MOpP. aM.ci. — hen — gicinka, 0cob., ma, wo niimkye, chick); nocw, 6ux — eenuxuil macusHuil 4o106ik (TIOP. aMm.
CIL. stag — 4onog6ik abo xaoneyv) i T.A.. B IUX MeTadOpUUHO BMOTHBOBAHUX JIEKCEMaX BifI0OYBA€ThCsl CMHCIIOBE TIOPIBHSAHHS JTIOAEH
3 NEBHMMH TBapHHAaMH Ha 0a3i CHIJIBHOCTI 1X XapakTepHCTHK. L{i MOpiBHSIHHS 30iraloThesl B Pi3HUX MOBAX, IO MOSICHIOETHCS OJI-
HAKOBMM OCMHCIICHHSIM Ta MOPIBHSIHHAM iXHIX XapaKTepHUCTHK (TTOBeiHKa, po3Mip Ta iH.). [IpoTe Taki MeTadopuyHi aHaIOril, IO
YMOJKITUBIIIOIOTH TIEPEKIIa]] CISHTI3MIB MpH 30epekeHH] (4acTKoBOMY 30epexeHHi) MeTadopuyHoro obpa3sy, € JOCHTb PiIKiCHUM
SIBUILIEM, OCKIIBKU: 1) HApOPKEHHsI CIICHTI3My BiJIOYBa€ThCsl Ha PiBHI MOBJICHHEBOT TBOPYOCTI iHIMBIJA, 1 nIIe HaWsACKpaBili 3
IIUX OKa310HaNIi3MIB MOYMHAIOTH BUKOPUCTOBYBATHCS PETYIISIPHO 1 3 4aCOM 3aKPIIIIOIOTHCS B MOBHOMY Y3yCi HaCTiIBKH 4acTo, 110
(IKCYIOTBCSI CIOBHHKAaMHM; 2) €KCTPAJIIHIBICTHYHA KapTHHA MOBHOTO COLIiyMY B Pi3HUX KpaiHax JIMIIIEe yMOBHO, & 4aCOM U 30BCIM He
30iraeThbest; 3) KOTHITUBHE OCMHUCIICHHS Ta XapaKTepHU3yBaHHs MOPIBHIOBAHNX KOMITIOHEHTIB TAKOXK YacTO Pi3HATHCS.

Tum He MeHI, po6GoTa 3 JeKCUKorpadivHUMU JHKEepenaMHy Jlajia 3MOT'y 3HalWTH 3Ha4yHY KiTbKICTh CyOCTaHIapTHHUX JIEKCEM Ta
(paseosoriaMis, 10 MaroTh MOAIOHI MeTadopuyHi acomiarii B OCHOBI CBOiX HaliMeHyBaHb. HalicyTTeBinry rpymy Takux JIeKCeM
CKJIQJIAI0Th IMEHHVKH, SIK LIEHTPAJIbHHUN IIacT B Oyab-sIKii MOBHIl cHCTEMI.

Cepen CIICHIOBHX JIEKCEM aHTITIHCBKOI, yKpaiHCBKOI Ta pociiicbkoi MOB 3 moAiOHMM MeTadOopHYHUM 00pa3oM BHIUISIOTHCS
neBHi Jekcuko-cemanTryHi rpynu (JICT'), 3a skuMu po3yMieMo 3HaYHY KiJIbKICTh CJIiB, [0 00 ‘€IHAHI 6a30BUM CEMaHTHYHUM KOM-
MOHEHTOM, SIKHI MMO3HAaYa€e Kiac MPEIMETiB, 03HAK, MPOIECiB, BiMHOCHH i T.1. [1, ¢. 334]. 3 MeTor0 Kinacudikallii J0CTiKyBaHHX
MOBHHX OJJMHHIIb MU HaMara€eMocsi BAOKPEMHTH iX B MeBHi JekcHKo-ceManTuuHi rpyn (JICT). 3BryaitHo MOBHI OJMHHII BXOAATh
1o nesHoi JICT 3a cBoiM KOHOTaTHMBHUM 3HadeHH:AM. Ipu ibomy posrisinaerscs JICIT y Tppox MOBax.

JICT" Ha mo3HaueHHs JIIOJIMHY Ta MeBHUX ii xapakrepuctuk. Lle, Ha npukiaza, JeKceMH Ha MO3HAYEHHs JIFOJJUHH 1010 ii MeBHOT
cTati: Kypka — 1. disuuna abo monooda sicinka (nop. am.cit. — hen — dicinka, ocobaueo ma, wo nuimkye, chick); nocw, Gux — éenuxuii
MacueHuil 4on0sik (TIOP. aM. CIl. — Stag — 4o106iK abo xaoneyv); bamon (disuuna) — cookie, bun, cheese cake.

Oxpim nporo 4itko BuaLTsioThest JICT' Ha mo3HaueHHs JIIOJMHY 3 NMEBHUMH, SK MPaBHIO, HETATHBHUMHU XapaKTEPHUCTHKAMHU:
bulshit-artist — apmucm (6anabon); witch — eiovma (ceapnusa, 31a scinka), barker — 6apéoc (31a ma epyba noouna); hat-rack,
clothes-pole — simanka (xyoa noouna), gorilla, 2opuna (2py6a ma neomecana noouna), son of bitch — cyuuit cun; nit — eows (dica-
moeiona noouna) hussy (8io ciosa husky) (v snauenni 1. housewife, 2. slut) — nop. scyuxa (1. sicinka neexoi nogedinku, 2. Jcinka,
wo dHcuse 3i 310YUHYeM), viper — 3meil, 3Mist, 2a010Ka (Niocmynna, xumpa 1toouna), 3éeproza — beast. B nexcemax metadopudHi aco-
miarii 6a3yrThCsl Ha TIOPIBHAHHI JIFOIUHA Ta PENTUIIN, TBAPUH, [II0 MAIOTh CIIbHI TPAJAMIIIHO HEraTHBHI (YACTKOBO CTEPEOTUITHO
HETaTHBHI) XapaKTePUCTUKH MOBEAIHKYU. [HIIII pUKIaau: dypoom (myna i Oypua noouna) — hammer-head.

JICT Ha mo3Ha4YeHHs TisUTbHOCTI JIFOJICH: agmopumem (31005licbKull dcapeot) — governor, baron; moth — nounasn 6adouxa (no-
6is1); broker — 6ankip (napxooinep), duke, king — 6apun (nauanvrux miopomei), ass-kicker, bouncer — euwmuoana; tooth-yanker
—3y600ep (Oanmucm) Y bOMY BUMAJKY MapajeibHO 3 MeTaQOpOro CIIOCTEpiraeMo METOHIMIUHY acomiarito. Takox I pasep (ghans-
wueomonemnux) — designer.
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Onny 3 JICT cknanaroTh MeTadOpHYHI JIEKCEMH HA TMO3HAYCHHS YacTHH Tinma. Tak, rojoBa 4acTo acoIilOEThCS 3 TOPiXaMHu Ta
(bpykTaMu, 1axXoM Ta ropHieM: pine-apple, coco-nut, nut — apoys (conosa); dome, attic, chrome-dome — Kymnon, 6awns, yepoax
(eonosa). Tumi nexcemu 1iei JICT: banana — 6anan; tool, equipment, gadgets — azpezam, anapam (10106iuuil cmamesuii opeam);
TaKOX B IIbOMY X 3HAUYCHHI: 2adroKka — crotch cobra; opysicox — little brother.

JICT Ha mo3Ha4eHHS JIIOACKKUX CTOCYHKIB. Wigging — 630yuKa, poc. ecmpenka (0ozcana), twist, kink — eubpux (necnodisanuil
ma HecamugHull 64UHOK), on the market — na 6udanHi.

JICT Ha mo3HaueHHs apTedaKTiB: 3e0pa — zebra crossing (posmimka Ha 8ynuysx 0/ nepexody nacayxcupis), greenbacks — 3e-
aend (Oonapu CIIA); 2amuodasu, 206H00asbl (63ymmsi (K NPAsUIO HUILKOL IKOCMI) 8enuko2o po3mipy) — shit-kickers; enunywixa
(Oeuiese uepsoHe 6UHO HU3LKOL AKOCMI) — FOIgUL; 26030UKU (Oeuiesi HU3bKOCcOpmHI cucapemu) — coffin nails. B octanHbOMY TIpH-
KJIaJli 3HAUCHHS aHTIIHChKOI IEKCEMU-KOMIIO3UTHU coffin nails 6a3yeThcsi Ha OCHOBI METa(hOPUUHOTO TIEPEHOCY, B OCHOBI SIKOTO
cemu (opmu Ta QyHKIiOHATBHOCTI. CHrapeTH acoLilOIOTHCS 3 LBSIXaMU He Jiniie yepe3 (popMy (TOHKI IBSXH — TOHKI CUTapeTH).
OHOMAacCioJIOT1YHUIT KOMIUIEKC KOMIIO3UTH «coffin nailsy iMILTIIUTHO BKa3ye Ha WIKIUIMBICTH KypiHHS Ta MOTEHIHHI HACIilKN
KypiHHs. B pociiichbKiit KOpeNATHBHIN JIEKCEMI «26030UKU» CTIOCTEPIra€ThCs B TEPIY Yepry Metadopusallis Ha OCHOBI ceM GopMH.

JICT Ha mo3Ha4eHHsI TisUTbHOCTI Ta JIOKAJIBHOCTI JIFOJICH, 30KpeMa HapKOMaHiB: snake-ranch — 2adwunuk, 2adwunuK (npumon
HApKOMaHie), TAaKOXK nest of vipers (36opuwe abo nocmiiine micye nepeby8anHs NO2AHUX TOO0EU, KPUMIHATbHUX eleMeHmis); 20C-
munnuya, 2omeny (6 ‘si3nuys) — cross-bar hotel; 2osopunvns (360pu, napaoa) — talking-shop. B octanuroMy npukiani Mmeradopa
CIIOCTEPIraeThes JINIIE B aHMTIHCHKOMY CJIOBi-KOMITO3HTI, /Ie BOHA 30Cepe/DKeHa Y APYroMy KOMIIOHEHTI — OHOMacioyloriyHii 0a3i
CJIOBa, B TOIf Yac, sSIK 3HAYEHHS IIEPIIOro KOMIIOHEHTY (OHOMAcioJIOTiYHOI 03HAKH) BUPA)KEHE METOHIMIEIO — CMHCIIOBOMY MEpEHOCI
3a cyMicHicTIO. Pocilicbka JiekceMa «roBOPHIIBLHSI» HE € KOMIIO3UTOIO 33 CTPYKTYpPOIO, @ 32 CEMaHTUKOIO € METOHIMIEIO.

JICT Ha mo3Ha4YeHHS CEKCYaNbHUX CTOCYHKIB Ta BiAMOBITHHUX aTpUOYTIB: scambag — cnepmosoupau; jacket — oponerycunem
(npezepsamus).

JICT Ha mo3Ha4eHHs MpeAMETiB MEeBHOI MisTIBHOCTI JIOAWHK (30KpeMa BiChbKOBOI, KpUMIHANBHOL): equalizer — bananaixa
(pesonvsep). B yTBOpeHHI 1aHUX JIEKCEM JOMIHAHTHOIO (yHKIN€I0 € (yHKUis mmpyBaHHs (IPUXOBYBaHH) iHpopMmaril. [Himmii
MIPUKIAL: aneabcun — pineapple (epanama). TlopiBHAHHS 0a3y€eThCsl HA CEMaHTHYHIM acollialrii, 1o 0a3yeThcst Ha OCHOBI (HOpMH,
PO3Mipy, 30BHIIIHBOTO BUIJISLY.

IToniOHi acomiaIii MOKYTh CITOCTEPITaTHCS 1 B yTBOPEHHI I€CIIB Ta (pa3eosiori3MiB: 3adproxamems — get a belly-bumper (3a-
eazimuimu). B 1IbOMy TIPUKIIaJi CIIOCTEPIraEMO CMHCIIOBY acOIiallifo Ha JIEKCHKO-(Pa3eooriYHOMY PiBHI: Ti€CIOBO — (hpa3eosio-
Ti3M, IPH [IbOMY 3HAYCHHS POCIHCHKOTO CJI0BA € METOHIMIER0, B TOM Yac K aHTJIiChKUi (hpa3eosiori3M € METOHIMIi€I0 Ta MeTapOporo
OJTHOYACHO.

Hagenemo npukiaayu Ha piBHI JIGKCHKO-TPAMATHYHOTO KIIACY MIECIIB: 2puzmu; 2100amo (He 0asamu CHOKOK KOMYCb uepes
wocw) — to gnaw smb.; koemamu, znomams (weuoko uumamu) — to devour (books); dosonoxmu, oomsazuymu (donecmu wocw
Kyoucs) — to drag smth. somewhere.

JlekceMHU-TIPUKMETHHUKH, 1110 MAIOTh CIIbHI MeTadOopHYHi acouianii, TPAIUITIOTECS B MEHI KiTbKICHOMY BUMIpi, 1[0 THIIOBO i
JUTS THITUX TIPUKMETHUKIB: 3acazoeanuti — gassed (n ‘anutl); 3asauuil — rabbit-hearted (6osiznueuil); hot — 3noiinwlii, 2apauuil (cex-
cyanvHull, npucmpacruti); thick-skinned — moscmowkipuii, moacmoxoxcuil (neuymauguil, 2pyouii);, 20moewlit, 20moeuii (mMepn-
6uti) — finished; oewesnlii, dewesuii (nycmuii, opi6 ‘sazxosuil) — cheap; dypakoynophwlil (HeroMaOWUIICs, 3ACMPAXO8AHHbBLIL OM
owubok) — idiot-proof. B ocTaHHROMY NPHKIAII KOPEJIATHBHA Mapa «poCiiichbKa JiekceMa — aHTIIIHChKa JICKCeMay € HarJIAIHAM
MIPUKJIAIOM POCIICBKOI Ta aHMIiIHIChKOI KOMIO3UT Ta X XapaKTepHUX PUC: POCIHChKa KOMIIO3UTA «YPAKOYTOPHBIH» MiCTHTH 10-
€/IHYI0OUy TOJIOCHY «O0» (II0 € THIIOBUM TaKOX JUIsl YKPaiHCHKMX KOMIIO3UT), TOAi K idiot-proof € TUIIOBOIO aHTITiIHCHKOIO KOMITO-
3WUTOI0, CTPYKTYpa SIKOT BKIIIOUA€ JBa KOMIIOHEHTA, MOeTHaH1 iedicoM, 0 GyHKIIOHYIOTh B TAKOMY K CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOMY
BUIJISA, KOJTH € IPOCTUMH JiekceMaMu. O0‘eJHy0YHM € rpadidHuil KpUTepiil y BUMIISL TUPE, 10 BTIM HE 3aBXK/IH € MPUHIUITOBUM
Ta HEOOXiTHUM JIJIsl yTBOPEHHS Ta MMOBHOIIHHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS KOMITO3UT aHTIIIHCHKOT MOBH.

CxoxicTe MeTadopHIHMX acomialii mpoaykye noaioHi ¢paszeonoriudi BUpas3y 3i CHUIBHUMHM Ta HOAIOHUMHU MeTahOopHIHUMH
acoIlianisMu: 3azpedams oenveu — to rake in money (ompumysamu genuxi Kowmu); 6UHMUKO8 He Xeamaem — to have a cylinder
missing; to have an ace up one’s sleeve — mamu xo3up npo 3anac; 0oitna koposa (micye, abo TOOUHA, IKA NPUHOCUND BETIUKE NPU-
6ymxku) — cash-cow; ne 6ci doma (ne cnosna posymy) — to have apartments to let; zopoamumscs; cRuny 2HYmMu (8ax3CK0 npayiosa-
mu) — to break one’s back; xneonyme 2opsa — to drink a full cup of sorrow; znadoumu no zonoei (bumu no 20106i) — to comb one’s
hair; é3amu K020cb 3a 20pn0o (3MyuLysamu K020cb 00 4020ch) — to be on someone’s neck about smth.; pasyii znasa, po3yi oui — take
the blinkers off- JleMOoHCTpaTHBHHM TPHUKJIAJIOM aHIITIHCBKOT Ta POCIHCHKOI (hpa3eosoriyHol OMHULI Ta TX ITOBHOI TOTOXXHOCTI 32
CTPYKTYPOIO Ta METa(QOPHUUHOI CEMAHTHUKOO € HACTYITHI KOPEISITH: ¢ HeP8020 260301 (3 camozo nouamky) — since the first nail.

OueBHAHO KyJIbTYpPHO-JTIHTBICTUYHHH ()eHOMEH MeTa(OopHYHO-aCOLIaTHBHUX Napajesell y FTeHeTHYHO BilIaleHUX MOBHHX CHC-
TeMax IHOSICHIOETHCSI CXOXKICTIO a00 TOTOXKHICTIO NMEBHUX PHC EKCTPATIHIBICTHYHUX peaniil (00°€KTIB, pUC Ta XapaKTEPUCTUK) Ta
CHIJIBHUM HaIpsSMKOM KOTHITHBHUX IPOLECiB HOCITB IIMX MOB. [lepiioro yMOBOIO I[bOT0O € HassBHICTh LIMX 00‘€KTIB, Jiil Ta XapakTe-
PHCTHK Yy BIIIOBITHHUX KpaiHaX.

3 iHIOro 00Ky, JIEKCHKO-CEMaHTHYHI IPYIHU € BOKJIMBUMH ISl BUSBIICHHS JIIHIBICTHYHUX OCHOB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKail,
OCKIJIbKH CEMaHTHYHE I10JIe Ta CEMAaHTHYHA IPyIIa € FTOJIOBHUMH CTPYKTYPaMH, 1[0 OPraHi30BYIOTh Te3aypyc MOBH. TaKuM YHHOM,
CHinbHI Ta moAiOHI MeTadopy Ta MeTadopHyHi acouialii € eeMeHTaMy, 0 TAKOXK CIIYTYIOTh CBOEPITHUM SICKPABHM, CHHEPIeTHY-
HUM 3B’S13KOM y HIpOIieci MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil, 1 Ha BiJMiHy BiJl MOBHHX OAWHHMIIb 3 PI3HUMH MeTahOPUIHUMH acOLiallisIMH,
JIEKCEMH 3 aHAJIOTTYHUMH a00 MOIIOHUMHU aCOIIaTUBHUMU 3B 3KaMH € JICTIIUMHU y MPOIIECi iX OCMUCIICHHS Ta PO3YMIHHS, IO MO-
JIETIIY€E MPOoLeC MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikanil. [TopiBHsiTe MeTadopH, 1110 He MalOTh MOAIOHUX MeTaQOPHUYHMX acouialiil B pi3HUX
moBax: lady-killer — cepueio; ace of spades — dyace wopnuit agppoamepuxaneysv; Bahama-mama — moscma agppoamepukanka etc.
He 3Haroun 3HaYE€HHS TAKUX MOBHHX OJIMHUIIb, MOXKHA HE 3pO3YMITH MTOBHICTIO 3MICT pEUeHHSI, a iHOJI 1 BChOTO TEKCTY.

[TizcymMoByI04M Bce, MOXKHA CTBEPXKYBATH PO MPHUCYTHICTh Y MOBHOMY TIPOCTOPI Pi3HUX HApOJIB Ta HOCIiB pi3HUX MOB MeTa-
¢dop, 110 MaIOTh CXOXKHH, a 1HOJI eKBiBaJIEHTHUH acOLiaTMBHHUN HANMPSIMOK MeTa)OpPUYHOTO MHUCIECHHS, L0 y CBOIO Yepry BKa3ye
Ha CXOXI Ta pi3Hi PUCH CBITY pealiil Ta Ha CIUIBHUII HANIPSMOK KOTHITUBHUX NPOLECIB y #oro mi3HaHHs. CHiUTBHICTh HANPSMKY
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KOTHITHBHHUX TPOIIECIB, 1110 TPU3BOIATH J0 MOSIBU MeTa(pop 31 CXOKHMMH 1 TOTOKHUMH acOIiallisiMH 3aBXKI1 MaJU 1 MarOTh MicIIe SIK
3a YMOB KYJIbTYPHOT, IIJIOBOT B3a€MOIiii MPEICTABHKUKIB HAPO/IiB, TAaK i YMOB 32 BiICYTHOCTI TAKUX B3a€MOIiii. 3HAUHA KiJTbKICTh ITUX
OJTMHHMIIH TO3BOJISIE BUOKpeMITIoBaTH iX B criibHi JICT. IcHYBaHHS MOBHHX OJMHHIIb 31 CITBHUME MeTa)OPHUHUMH aCOLIAIlSIMU B
AHIIICBKIl, yKpaiHCBKIH Ta PpOCIHCBHKIH MOBax, 30KpeMa B iX MOBHHX CyOCTaHIapTax, € MO3UTHBHHUM SIBHIIEM, OCKIIBKU CYTTEBO
CHPOIIIY€E MPOIIECH CKOAYBAHHS Ta PO3YMIHHS Mi)K HOCISIMH Pi3HHUX MOB.

[epcniekTHBaMH IILOTO JTOCTIIKSHHS € TIOAAJIbIIe GBI AeTabHE BUOKPEMIICHHS Takux MoBHUX onuHuIs B JICT Ta JICII 3a-
Juts X kinacudikanii, aieKkBaTHOrO PO3yMIHHS Ta MepeKiay.
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